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v. 141 — 170. S0 yog évdeos, @ xovge ete.

Brunckius metri caufaiedidity Agd ' #deos, fed libris inui-
tis haee ‘emendatio non eft: admittenda, . Quare alteram
emendationem; ' quam fimul ad hunc locum protulit, longe
praefero, - ut-legatur: =¥ it #v3eos.  Ira enim antifpattus,
quem poftulat vir fummus, {uo loco adeft. — In his verfibus
autem illius morbi, in quem Phaedra inciderit, quinque pro-
babiles caufae afferantur; quaram nulla tamen vera dici porteft.
Coniiciunt enimllae ferr}ilme, 1) Phaedram forte a- numine quo-
dam afflatam et lymphatico furore correptam efle: 2) fiue mox-
bo repentino effe deiectam, quem praeuidere nonlicuerit; qua-
les morbos a Diana mulieribys immitti, iam ex Homeri carmi-
nibus fatis conftat.  3) Siue quandam Thefei pellicem, 4) fiue
auntium triftem ex eius patria allatum, 5) fiue aegritudinem de-
nique muliebrem, qualis faepe parturiendi tempus antecedere
folet, elcuram arque dolores afferre. ~ Apparet autem, poe-
tam in excogitandis de illo Phaedrae morbo coniecturis a caufz
mira et minus virifimili ad caufam magis probabilem pedeten-

tim’ tranfire; quo quidem artificio egregie fuftentara eft audi-

torum attentio.. = De: Pane fubitam animi confternationem
immittente nota res eft, atque eius Dei eriam aliis locis in Eu-
ripide, Med. 1172 Rhef; 36, mentio iniicitur. ~ De Hecate fimi-
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les animi motus atque terrores concitante quaedam adnotauit
Scholiaftes Euripidis ad laudatum Medeae locum: ¢g40vne o
winToUTEs dovro Tomeheudy dvdewmor Yo TIavs peNise lng)  Endryg
notomenhny Sivey wov viv.,  Poflent etiam huc conferri, quae de
facris Hecates terrore plenis Virgilius Aen. VI, 256, 257 ex
graecis carminibus atulit, quibus facris quae intereflent gra-
ues fimul animi impetus aduentante Dea fentire dicebantur. —
De Corybantibus praeter alia veterum loca tantum Strabonis
verba lib. X, pag. 473 laudare {ufficiat: Tay 8 KoguBelvrew dgyi
siuidy noy evdeTicsudy ovrey, wok T8 poimds wweuévss KopuBuvros Qo
pev, o Sicut autem Corybantes inuenta et res geftas Cybeles in
facris eius furore pleni imitabantar!, ira: Cybelem olim quoque
furiofam ‘per agros difcurrifle teftatur Diedorus Siculus Biblio-
theca¢ lib. III, pag. 192, ed. Rhodom. Culus-verba funt;
Dezad wiy Kuénay — éppeasii yevopdvay €ls Ty xibgey Ensndiiaoy  uer) wofus
Ty ey ShoNbCeaey, notf TUpTAVICETEY é'vnéw./ wATe DL 7 I
wévy was Tencds. - Quae quidem Diodori verba oprime illuftrane
vocabulum: Qardheos, quoEuripides v. 144 de Cybele ufuseft,
er fimul rationem reddunt, quare’ Phaedra étiam huius Deae
nume et imitatione ad infaniam incitari potuerit. 'Quod vero
Euripides  Cybelem ibidem 8geia pnrége, montanam mazrem
dixit, de eo etiam Diodorus loco laudato in antetedentibus in-
primis’ conferri meretur. :

- In verfurgy: dvlegos adUTey mehdyey vedyy, Heathius merri
caufa emendauit: aviégor, eique Musgrauius et Brunckius etiam
affenferunt.  Idem vero eadem de caufa, cum hunc verfum
emendaffer, etiam in Antiftrophes v. 157 feribere debuit: Ay
vo. 76V évfenwdraroy, cum antea legeretur s Aéves wov Evfendramovs
quo loco etlameuterque intérpres modo Jaudatus affenfic. -~ Vals
kenarius vero; quod magis miror, hanc emendationem pofte
riorem ;. Ayéve iroyd admifit, neglecta prioriy quam Heathius

V147 excogitabar, .- Concedam quidem , apre h, L.-dici pofles
Aipevey
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Aipvr 748, Guia portus Troezenes intelligitur, -+ Si-vero nolis
fimul emendationem Heathii v, 147 admittere ; male verfus ille
ftrophicus antiftrophico refpondebit; quare emendatio Heathii
fiue utroque loco fiue neutro eftrecipienda.  Hoc alterum equi-
derh malim. Ut taceam, - Heathil emendationem inuitis libris
efle fufceptam , quintroque loco lectionem vulgatam tuentur;
fenfus certe prioris loci frigidus exifteret- Heathii emendatione.
Quid enim: hoc fibi: vellet: - ciamhanious dviégois? NoN enim pec-
cata et errores fancti poflunt illis oppon. Cum denique in
utroque verfu totidem tempora numerentur, notandum qui-
dem hoc verfoum genus;, fed verba non emendanda videntus,

¥ra fecit Heathius in notis ad Helenam: v. 1318

In verfibus 148 — 150+ Qovwd ydig %] didk Njuvars s
: Xépoovd dmeg wehdkyous
Stvuas vorios. ahpas — ,

primo quaeritur; utrum vocabulum: Afuvas BUIIELO fingulari
an plurali intelligamus. - Pofterius defendit Musgrauius ideo-
que non opus effe putat; ut in fequentibus cum Scaligero lega-
tur: yéorou Quia vero vocabuluni: Agv, fi fignifica: mare,
plerumgque numero fingulari ufurpatur, meliorem puto Scalige-
i, Valkenarii, Brunckii aliorumque {ententiam , ut eriain h. L
fingulari numero illud vocabulum adhibeatur, et ita in fequen-
tibus parua’ mutatione legendum fits xdgrév. Porro indicari
deber, quo referantur verba: Umég meheiyes Shveuas Vorlas cihpag.
Musgrauius putat, ‘il}‘llis quidem verbis fpecialiter loca defig-
nari, ubi Deaverfart fit folita, cum antea in univerfum ter-
ram et mare nominaretr, eaque de caufa pro lectione Codd:
vmed mendiyss emendat: dwed Luhdyes' et in {fequentibus inferit co-
ulam legendo = dvais ¥ 8y vorius anpas.  Cul tamen emendatio-
i non folum obiici poteft Codicum aliter legentium  auctori-
tas, {ed non ﬁ\ris_etiam apparet, quomodo haec duo: Afuwy et:
St vorias ohpas ita diverfa fint, ut illo pofteriori {pecialiter
loca
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loca indicentur, ubi verfari folita fit Diana. Ridicula énim
effet interpretatio, ‘qua maris vortices Dianae commorationi:in-
primis inferuire dixeris.— Praeter illam Musgrauii coniectu-
ram memoratu digna eft Valkenaril interpretatio, qui verbis:
vme) mehoiyss ete. modum tradi putat, quomaria tranfeat Diana,
Cui quidem fententiac ftatim confentirem, nifi poft: i Afuves
primo poneretur: yéoou & et tum demum fequerentur verba:
Ueg mehdiywe ecc.  Malim igitur hacc verba ad terrae deferiptio-
nem referre ; quia proxime antecedit: yégoov, utita Euripides
indicet zerram mari altiorem ex fuper maris undas elatam. Ne-
que: h. 1. fuperuacanca et inepta eft illa terrae continentis de-
feriptio, quia et Athenaeet Troezen, in qua utraque urbe ver-
fata fuerat Phaedra, loca fuere maritima, in quibus terram fu-
pra undas maris elatam efle inprimis cognof:cuur. Denique
verborum: Sheusi vosius dpas lectionem non fanam efle, prae-
ter Heathium etiam Valkenarius et Brunckius viderunt, quia
vocabulo: deuat in antiftrophico v. 160 non apte refpondet il-
lud: éwvetien. i dgitur! fecuti funt emendationem ab Heathio
excogitatam atque etiam in prima ed. inuentam: Sheow. Sed
fateor, me non iuftam videre caufam, quare h. 1. lectionem
antiquiffimorum et optimorum Codd: 8aus éworlg dhpas, ne-
gligamus, quae poetae noftri dictione non eft indigna. Ita in
Euripidis Iphigenia in Taur. v. 433 legitur: dvgous éworloug; ubi
etiam compolfitum, forte ornatus caufa; pro fimplici: vorfus,
diverfo tamen fenfun ponitur, fi illum locum cum noftro contu-
leris.  Marklandus et Heathius quidem 1bi lecrionem vulga-
tam reiicere et ille: guemoi vorforc, hic vero: - dugauow vorivg
emendare voluerunt, fed fine libris illa emendatio non eft ne-
ceffaria.  Quodfi igitur noftro loco lectionem antiquorum Co-
dicum fequimur, illa verba: wehdyse Sty éworiou ghpas haud
dubie nihil aliud indicant, quam quod infra v. 760 appellatur:
WOVTIoV %P GNwTUTOY diNus, N €. mare, In
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o 1n v I51 # whow, wov EeexSaddy ete.  Musgravius fuadet
ut metri caufa vocabulis transpofitis legatur: - adow 7. Qlae’
emendatio tamen, quia illud; 5 alieno lgco pofitum effer, ad-
mitti non debet.  Neque etiam illa metri caufa opus eft; quia,
ut Heathius docuit, antifpattici impuri interdum in prima f{ede
pro antifpafto ditrochaeum admittunt. — Egregiq autem  erat
Canteri emendatio in v. 153 prolata, ut vel inuitis librislegacur :
woiaeiver wig & Siwais, pro illo: mapciver. Non folum enim Scho-
liaftarum ad h. L. interpretatio: dwnard, {ed etiam cognatae fig-
nificationis verbum: Bexoréy faepe pro: fallere ufurpatum, et
loca a Valkenario de eodem verbo: wopafew prolata.euincunt,
ut h. L. Eutipides haud dubie feripferit: mopaie.  Nequeaptius
certe verbum excogitari potuiffer de pellice virum blandis adu-
lationibus fouente et feducente. Forte autem falfa Codicum
lectio: mmpaes ex illa interpretatione, olim, ut Scholiaftae
teftantur; a plurimis admiffa, originem traxir, ut vocabulum:
mi¢ mafculino genere intelligatur de adultero, cuius amore
Phaedra fit capta, quique propterea vere damnum Thefeo af-
ferre dicatur. Neque tamen probabilis eftilla interpretatio,, fed
potius ad vocabulum: i fuppleri debet: .  Aliasenimnon
appareret, quare wiftis et dolorum. plena fuerit Fhaedra, cum
adulterium in aedibus coniugis, ficut optauerar, commififfet.
Praeterea pellices virorum }'IIa actate frequentiores erant, quam
ipfarum coniugum _adulterxa, et qu‘m.femper ingratim erit mu-
lieri, de fola mariti a fc amar pofleflione deturbari,” coniectu-
ram magis probabilem Chorus afferre videbatur, i Thefeum
pellicis amore captum efle, quam Phacdram adukerium coms-
mififfe opinaretur.  Caufae autem reliquae, quas Chorus in
noftro loco de Phaedrae triftitia afferr, omnes funt falfae, ut
deinde magis improuifa ipfius reginae de morbo fuo accedat
confeffio. Ergo haec etiam in v. 151 {qV. minus vere excogitata
efle videtur, ideoque etiam cum alio errore, quem Scholiaftae
: Hvl
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h. 1 bene animaduertunt, eft coniuncta, ut putet Chorus,
Thefeum, qui peregre abierat, domi verfari; (¢v sfuai) quem
errorem demum in v, 283 illa nutrix ipfis ademit. — Cur autem,
Musgrauius in uerfu fequenti: xgumsd e xolve T0v oy heyéuy,
verba: s@v o8y heyéoy ab illo: xeumrg regi dixerit, non fatis ‘in-
telligo.  Mam certe ufui linguae talis verborum coniunctio
repugnaret, cum potius verba: 7év oy Aexéwy ex nomine {ub-
ftaritiuo s xdwe pendeant et fenfum horum verborum Scholia-
ftes ita optime expreflerit: éml 76y ody Nexéwy ngumrh xeouév weimn.
V. 161 {qv. DG 8¢ 78 Suoreéme nuyamy

ciopoviey wemot OUsEVoS

olpyomion CoVORLE.

SOy e oy dPeoTivess

o Fuits ‘7;'52 TWoTE

vndvos oo dvgee —

Difficilis eft in his verbis vocabuli: dguoviz explicatio, he-
que potui, quamuis' mihi nondum fatis appareat, meliorem
inuenire, quam quae a Valkenario, graeco Scholiafte, aliisque
eft allata, ut fignificer, ingenium narurale, cui quidem omnes
hominis actiones et mores conteniunt.  Emendauit autem
Valkenarius: “3usgémuy yuvandy, fine librorum auctoritate. Ne-
que etiam propterea hac emendatione opus efle videtur, quia
idem certe fenfus exiftir, fiue emendes: dgpovie Suorediey v
6w, fine cum libris antiquis dicas: ‘depovie Sorgomos. uveiniy,
difficile et morofum feminarum ingenium.  Porro ex uno codice
idem interpres dedit: xaxd. Sed ne fic quidem verba elegan-
tius, quam in lectione vulgata, coniungentur, et facile appa-
ret, quomodo puncrum illud literae: @ propter vocabulum ans
tecedens: dgpoviz a librario quodam male firadditum. — Quae-
titur porro, utrum in verfu {équenti poft: cuwvoncy puncrum fit
¢ollocandum, ficut in Heruagiana aliisque edd. antiquis reperts

tur, et verba; @diwy re waj dPgostves cum fequentibus: &de duges
con-




coniungi debeant; an diftinctione maiori-demum: poft verba:
sy Ten) dPgoriyms ntendum fig, ficut, in Barnefii, Valkena-
tii, - Brunckii edd. eft facrum.  Vocabulum: guge, quod figni-
ficatione propria cum vocabulis: zved eti aedue fere confpi-
rat, eodem modo, quo illa, etiamtropice de efficacia et vi fin-
gulaiiy quam res-fine mala fiue bona exferit, poni videtur,
Ut: In Supplic. v: 1028 fqv. Euadne it {ecum loquitnr;
: L0 os ' éuvediar yauéras,

cuyTHxOels dvgals adchois

wyevyeions ahoyw Juydis.

In quibus verbis Brodaeus vocabulum: duvgeus non male
interpretatur;, fgom ;- et Marklandus docuit verba: dugaic adinor
cum fequentibus : yeweios Juxas efle iungenda.  Simili modo
in Iphigen. in Aulide v, 69: mvox) AQgodlrns Qinaus afferuntur.
Porro'in Phoenif. v. 457 occurrit: Juud mvoai et n Iphigen. in
Taur. v. 1317 Thoas de Iphigenia, cum aufugiffet, interrogat:
o el avp@oeds nenenuévy; quibus malis , quae eam infligarent,
premebarur? Neque dubito cum hoc loco, quamuis ibi alius
linguae ufus in auxilium vocari debeat, illum in Lucae Evan-
gelio cap. XIII, 11 comparare: ~uyj v wvetpe éxson dddeveing 3 CUL
quidem multo plura ex iis libris poffent adiungi.  Cum vero
in locis, ex Euripide Jaudatis, appareat, aliud faepe nomen
his verbis: dvgx, wvor, mvetpe adhaerere, melior etiam illotum
{ententia in noftro loco efle videtur, qui verba: dde duga cum
illis ;- &y 7¢ ot d@goatvas coniungunt. - Qua ratione etiam ac-
curatius et {pecialiter, ut dicunt, intelligitur, quid antea Euri-
pides illo generis vocabulo: ' duyyaviz, cuius fenfus late pater,
indicauerit, —

In v. 167 {qV. 7oy & 2uheyov, dveariay,

ToEwy Wedegooy
"AgTeun. dvrevy

B Brun-

Y




10 e

Brunckius vocabulum: "Agrewy ex Valkenarii coniectura
ut {purium eiecit, tribus verfibus ita in duos contractis. Sed
audacter haec fufceperunt doctiffimi interpretes.  Nam argu-
mentum, quo nituntur, non fufficit, quia in Codice Regio
Paris. non autem in pluribus libris, verba uluma leguntur
transpofita: ddrevy "Agrepw. « Imo defiderarerur illud” nomen:
"Agreps, fi vere in libris deefler,  quia ita in hoc loco affectas
pleno plures eius Deae virtutes uno. tenore , fine addito ipfius
vero nomine, laudarentur. Eodem modo fupra v. 62 {qv. ubi
etiam plurimae illius Deae virtutes extolluntur, fub finem illa-
rum defcriptionum bis repetitum eft nomen:’ "Agreus,

Denique in v. 170: "Awi vy declos Qaoirét, Brunckius etiam
fine librofum auctoritate edidit: Secls éQamee, Ut congruerent
tempora, quia praeceflerit: e, dure. Sed ut taceam, loca
non pauca, quae vir {ummus non ignorabat, occurrere in Euy-
ripide, ubi tempora diuerfa iunguntur, ficur iam fupra Valke-
narius ad v. 34 adnotauerat, in noftro loco praeterea rempus
praefens hac etiam de caufa minus reiiciendum videtur, quia
vocabulo: Qore particula: el adiuncralegitur.  Lectioautem
Codicis régii: Sedios Qo non folum a Valkenario eft recepta,
fed antea fam in edd. antiquis Heruagii, Stiblini etc. legebatur,
quare praeferenda eft illi, quam Barnefius affert: Sediow Porrdi,

Ad v. 1778 & nomd Svriy, svyeeal Te vooor
egregia eft Scholiaftae nota, hunc efle fermonem mulieris de
Phaedrae morbo defperantis, quia in genere omnem vitae mi-
feriam reprehendat.  Nam follemne effe his miferis, ad trifti-
tiam animi exferendam locis uti communibus.

In v. 179 w6 qor Qéyyos Nepwgey, 68 ciYg — :
Valkenarius cum Cod. Flor. legi mauult; 77 % oo @éyyos — C%
ramen
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tamen lectioni reliqua non apte refpondent, ‘quia nutrix in fqq.
dicit: é&w Souwy #dn déuviar, quae verba cognata fignificatione cum
illis: 753 o1 @éyyos cohaerent. — Praeterea eriam- Scholiaftes
lectionem recepram defendic his verbis: demrinds o) chvaePoginivg
My Sed in reliquis verbis Valkgnnrii et Brung‘kii emendatio-
nem: Aaumeds 00 eudie, quam etam Cod, regius i}fferr) e
praeterea fragmento {tabiliri puto, quqd Sroba'eus 2 it, CXVIIJ
affert, et quod inter fragmenta ex pricre Hippolyti editione
numero X1V laudarur:

" hepeds cudig, dpeets Y dyvey Qeiog,
S 2} 4
&5 @ 00 NEUTTEW TOIS. Y8 TRATTETIY RAUNIS
%oy 7ol duoTuyEow, By wEQux v

Apte enim hasc verba ex ore aegrotantjs Phaedrae, cum
foras portata effet; proferri videntur. Quia vero poeta totum
verfuum genus forte in hoc loco, cum alteram curaret editio-
nem, mutauerat, a nutrice tantum illius defiderii mentio iniici-
tur, quo Phaedra aegrotans tum capiebatur,

V. 190 : @its &' oduwneds Blog avIedmaw erc.

Ab his verbis proprie incipit locus communis, faepe repe-
titus in Tragicorum fcriptis, non autem a verbis v, 187: xgis-
oy 02 vordly 7 Jegameven. Hanc enim fententiam, aegroti condi-
tionem illa aegrotum curantis meliorem efle, nutrix follicita
tantum fui habita ratione profert, quippe cuius animum non
tanti dolores effent impleturi, {i ipfa aegrotaret, quam nunc,
cum reginam cariffimam merbo laborantem graviffimo curare
debeat. - Quare eadem quoque in fequentibus morbum minus
vere: 76 dmady appellat; quiaille'quali in decumbendo tantum
fic pofitus.

B2 V. 192¢
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Vi 192 "ANAG @1, 78 v QilTegey s dikhe
GRETOS5 TR Y nguTTEs VeQeNaIS

Tta priorem verfum cum Berglero in notis ad Ariftophanis
Ranas v. 1114 legendum puto. Vulgata, quam Barnefins affert :
"ANN S, 71 78 &y Qinregoldiiho, certe In hac oratione affectus ple-
na minus quadrat, et {i vel retinenda effer, comma poft: &nns
tolli deberet, quia cum antecedentibus fequentia arcte cohae-
rent; id, quod etiam in Valkenarii editione eft factum. Bran-
ckius recepitemendationem, quam Valkenarius fuaferat, utin
prima quidem verfus parte Bergleri coniectura: "AMAé m reci-
piatur, {ed in ultimo verfupro: dano legatur: &' 3. Caufam
illius emendationis: Valkenarius hanc affert, quia, cum: &ang
7 anteceflerit, non apte fequatur folum: dAne. Quod equi-
dem conceflerim, fiutrumque: dano ad verbum:ixginre refer-
tur, ficut Berglerus vertebats A/iud quiddam aliud duleiys hae
wira renchrae invaluenzes occultant mebulis.  Sed quae oppofuit
Valkenarius,” non amplius locum. habere videntur, fi ad prius
illud: &ane 78 v Gunwégony Tuppletur: - és) et alterums - dhna
cum verbos xgdmre coniungitur, Tunc etiam elegantiflima
anaphora in repetitis vocabulis: dans — dhho locum: habebi,
quam edd. Aldina et Heruagiana iam expreflerunt; in quarum
pofteriore tamen in fine vetfus comma non poft: @iregoy, fed
poft: dane male collocatum inuent: ' ’

V. 210: wodugdy vomen wow dguadipay =
sranckivs  cum Marklando fine librorum auxilio® correxit:
w0, ut metrum confter.  Sed: dgw, ficur verbum cognatae
fignificationis: é¢tm, penulimamghaber ancipitems id, quod
iam Heathius et Musgrauius docuerunt. . Quare fine libris vel
leuis illa correctio non admittenda videtur;

« 217 — by Sngo@avos
orel80) wUves
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Beahicic ent@ois Sy nsoperay.
N ST S ;s
weds Jeldy, tgupa), wTl Juugn ete.

Huius loci emendationen duo interpretes Marklandus ee
Valkenarius fuaferunt, non propter varias Codicum lectiones,
(qui tantum literam: g vocabulo: éyxemrépevsy Inferunt, quae
etiam in edd, plurimis Plutarchi iam inferta legebatur, ) fed in-
primis propter Platarchi locum in libello: De dlﬁmmxpe Adu-
latoris et Amici,  Cuius loci caufa Marklandus voluit v. 219
poft verfum 220 collocare.crlegcre: éyxgpmopéve, Valkenarius
verfus modo laudatos quidem non wanspofuir, fed recepit ta-
men, ficut poftea Biunckius, emendationem: éyyoumropéve,
Siingenue fateri licet, quid fentiam de il_lo Plutarchi loco, ne-
que Valkenarii emendationem neque ver{uum ordinis muratio-
nem ex illo apte confirmare aufim. - Verba Platarchi haec funt
Sgevrinod de waf woyiysTind Ma2dmevos, [revovd T Tl Qetidges oiveBody
Emeray  Tleds ey, Epayuny wozd Suifoy Poaninis NdQois EyyppumTepe-
Vo5 woy 808y durd amediyue weds T Sngiov, AN durdy Exzayvéver (ma-
lim: évoorynvéver) o) wegPeANeray Tov xvnydv.  In toto loco Plu-
tarchus de turpi morum lmitatione loquitur, qua fe in aliorum
gratianm adulator infinuate ftuder; quare eundem paulls ante
cum f{imia comparauerat, a qua tantum ira“differar, ut illa ca-
piatur imitatione {ua, hic vero.a’lios decipiar.  Eodem modo
iam Plutarchus adulatorem, qui in venandi cupidum inciderir,
cum cane impudente comparare videtur, qui quidem comes
fequatur yenatorem, multum venandi ardorem iactando, fed
minime curet feras, -cum potius ipfium venari ftudeat venato-
vem. - Plutarchus igitur, utiilam comparationem facete exor-
naret, Euripidis locum non eodem verborum ordine et fenfu
attulit neque etiam retinuit verbi; EygpmTopbioy terminatio-
nem, fed adadulatoremadcommodauit fcribens : éyypumropeves.
Cum autem proxime antecedant illa; egapoy xuol Soify et tunc

ftatim
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ftatim excogitato a Plutarcho verborum ordine et forma haec
fequantur: Lonius énd@os dyyapmriuevos, quae in ipfo Euripide
de canibus venaticis proprie dicta funt: hic fere fenfus ex Plu-
tarchi fententia apiffimus. (imul laterer: canes inclamare cupip
et ipfe canum inflar celeres ceruos perfequar. Quidquid aufem
alii ftatuant de illa Plutarchi verberum interpretatione, hoc' fal.
tem concedent, adulatorem apte comparari potuifle cum cane
impudico atque venatico, lis autem, quae dixerim, incertam
reddi illorum fententiam, qui arbitrantur, Plutarchum verba:
Pantug end@ois éyyppmriuevss de Phaedra non de canibus intel:
lexiffe evin Euripide legife: éyyoumropéde. Cum vero practer
illum Plutarchi locum non aliis argumentis haec emendatio ni:
tatur, non recedendum putem a Codicum lectione: éyygpmrs:
pevey quae cum antecedenti; xives eft con.iungcnda.' 'lj.u.nc_' quo:
que in illo furentis fermone aprum eft utriusque perlpdl Initium,
Nam prior cum verbis: wéumere ' ¢is ogos — pofterior cum his;
wgos Jedy, €gouoyy — 1NCIPIL,

V. 225 7l woviryestov na) ool pehérygs

Ita plurimi Codd. atque etiam Scholiaftae legunt. Sed Val-
kenarius {uadet: peréry, quod etiam in Cod. Regio fupereft at-
que a Brunckio eft receprum. - Si vero illorum interpretatione
verba ita iungi debent: 7 woyyestoy meNeTy nof aol, (e, nowdy modky-
po €515 ) non apte in ipfis poetae verbis vocabula: xa) oo, illist
wovyeatay penéry func interpofita, - Melior igitur videtur efle
plutimorum Codd. lectio: perérns, quam etiam linguae ufus
confirmat; ficut variis exemplis docuit Musgrauius. “T'uncquo-
que maior. vis ineft particulae: xz), quam ei h. L. quoque Be-
ckius V. Cel. tribuit, cuiusopera doctiffima Euripidis lectionem
eximie adiutam efle, cum aliis non ingratus agnofco.

V. 233,
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Tta haec verba funt edita in Heruagiana. Sed in primo
verfu Valkenarius legi iubet: magd@eoy o et B}‘Uﬂckms eadem
de caufa edidit: magd@ewv, ut hoc verbum de ipfa Phaedra in-
telligatur. Valkenarius tamen vere animaduertit, molliorem
fore orationem, fi illud: wagei@goy ad: #moc referatur. Forre
etiam illud particulae: «e additamentum h. L non eft necefla-
rium et ille amphibrachys: wagi®eov, qui eorundem eft tempo-
rum, pro anapaefto poni potuit. Ita infra in v. 465: Qoviy xee-
réware amphibrachys pro anapaefto occurrit; quem locum
etiam interpretes varie tentarunt, . Pro verbis: ém Siigas, Bar-
nefius legit: ém gae, ficut iam unus Scholiaftarum explicauit.
Eundem fecuti funt Valkenarius et Brunckius. Il igitur in-
terpretes ira iungunt verba graeca: éséAg ém) wodov Sipec, ad
venationis defidevium ferebaris.  Sed tunc verba antecedentia:
ogos P& non bene quadrant, . Quare etiam illud: (&se Barne-
fius nimis coacte interpretatur: Labey doxfoe. Videtur igitur
ufuilinguae Graecae non minus conuenire lectio : én) ijgas, quam
etiam unus Scholiaftarum affert, fi illay doo¢ @oza more Grae-
corum pro infinitiuo: éeoc Panew polita cenfes et cum fequenti-
bus: éwi Igas, contra feras, coniungis. Senfus eft: Modo
defiderio inmplebaris (‘propr. ornabaris) montes confcendends et
JFeras venands. Verba: beud3oi év alxvaéy‘roz; unus Scholia-
ftarum non male explicar de arena in Stadio “er Hippodromo
fpargi folita, quae fit wi Suharrie. Quamquam certum eft ex
aliis huius Tragoediae locis, illi Hippodromo pratum litoribus
Troezeniis adiacens deftinatum fuifle.

v..238.
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v, 228: oomic ot ey dvareipoler,
o) Wegombmres Qgévag, G T~
Ad verbum: ayureigiler Scholiaftes adnotauit: dmd peru@o-
7 TRV TG TEIQULIS qmgmgxcp.évwv STy, %o TE EUdEos 5@5/1.:3 ToLgE-
Barropévay. Quam metaphoram effe veram, Valkenarius quo-
que ad h. I. teftarur.  Simili modo Latinorum: delirare, quod
proprie a lira fiue {fulco h. e. a via recta recedere fignificat, fen:
fum metaphoricum: zzfanire et mente captum efle admiteit.
De altero verbo: maganénre etiam Scholiaftes non male indica-
nit: dwo /Lsm@:g&'; TOV TAQUKOTTOMEVY Toh TTEQRL OgVEWY, OTIEQ Ltk
71 TV Wrepdy Tusioes Ty lodv dimoaNAgTI o TOYTENDS cioYevil yfveToy.
Eundem fignificatum huic vero proprium’ tribuit” Scholiaftes
Ariftophanis ad: Equites v, §04.

V. 2910 0ol 8 dv muQéduy ua nidew Benoiued’ dy.

Valkenarius et Brunckius ex Reiskii coniectura fine librorum
auctoritate legunt; oot  ¢v. - Cuius tamen emendationis necefs
fitas mihi non fatis apparet; quamuis concedan, librarios fae.
pe patticulas: gy et: « permutafle. Nam illa particulae fig-
nificatio, quae voluntatem dicentis five agentis indicar, h. 1.
optime quadrat.  Praeterea cius pamculaq repetitio in eadem
periodo {aepe occurrit, atque etiam infra in V. 483: 7 7 dg dv
Gl o ddees ébedgoney oy ex Brunckii emendatione, ficut Codd.
{uadent, recte repetitur. Ita etiam h. L particula: gv retineri
debet.  Priori loco refertur ad infinitiuam: mu9édu, pofteriori
ad optatiuum : Percfued. Nam utrique tempori {oler adiungi,

V. 274 de Tauroy fuei. VT yolg Giye Tokde.

Haec verba: e rawrdy iizeig, Scholiaftes explicats. g rauro pok
dryvolus iixeis, eadem, qua ego, ignovantia laborass atque eodem

quoque redit Valkenarii explicatio? i caufa morbi quogie f”}’f;
: uenl




—

Genit inter NOSy: ut tu aeque. cani ignoves atque ego.  Sed in illa
nutricis; refponfione tunc potius ngC,l,'f?tUl' i eE TAVTOY ke nihi
won magis conflar, quan tibi. Conl'cfhg enim ignorantia a nu-
tricis,; non antem a Chori parte requirebatur.  Magis igitur
niihi placer. Codd: quorundam lectio, quam quoque unus Scho-
Linftarwum affert s éc ravrdy fizg. - Neque tamen Valkenarii expli-
cationem de his etiam verbis praeferams morbus et caufu morbi
hag parte conueninnz , 0t aeque,, dc morbum, caufam etiam ma-
lorum ignorem. . Quae quidem explicatio nimis artificiofa mi-
hi effe videtur. « Melius haec verba : cis vavrdy fixer, ad Phaedrant
vefores, de quaet in antecedentibus’ et in fequentibus verbis
colloquuntur. - Senfus elt: Phgedra in-eo etiam, fibi conflar-et
tacet.. ) Praecefferar enim Chori interrogatio: 'nonne faltem
caufam malorum indicauit? -Ad haec nutrix; hanc eodem-mo-
do occulrauit, quo ipfum morbum, 'Quare etiam poft verba:
eis Tawrdy ies ftatim fequuntur illa s motyre ol ovyg vade, quibus
antecedentia accuratius explicantur,,  Sicut enim: oyyg aperee
Phaedram refpicir, ita etiam antecedens : ifxes

Vi 276 w5 O v, Termalay oy obe doives iudeay;

In Cod, Regio deeft,  particula: e, ‘quare eanl quoque
Brunckius -omifit. - - Sed Valkenarius yulgatam recte defendir.
Non folum enim haee patticula: o facile perire potuit, quia
litera: v, proxime praeceflerat, fed eriam conftat, particnlam :
we CUM PAITCIPIO coniuncram In_cpc g‘lcgamcr pro. Qar[icula:
cimep, [fquidern, poni. Quae fignificatio h, L eft aptiffima,

Vi 2717 WOTEQOV T TS s 1Sy Ely Tesg ez,
- Varic tentarunt interpretes hung locum,, Victorius in Variis

Lectt, conlecerats va aaus, trzﬁjtiaa gmfa. Quae quidem lectio
cum

L
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cum merito placeret multis interpretibus et propter penuitimang
breuem tamen admitti non pofler, Muretus vocabula tran{po-
fuit: done v, et alii cum Codice quodam legere maluerunt:
oa daens.  Utraque emendatio propter illam Victorii coniectu-
ram excogitata nimis audax efle videtur. Valkenarius' illad:
In' drng, de iva Deiy quae fe exferuerit, explicat.  Musgrauius
autem in genere: de quauis calamitate immiffa. Cum vero vo-
cabulam: gy proprie mentis errovem indicet, er faepe etiam
de amentia five infania apud Homerum aliosque feriprores
Graecos occurrat, h. I. quoque triftem mentis ftatum in Phae-
dra amente indicare potuit. ~ Quae explicatio ‘inprimis v. 284.
confirmatur, ubi eandem animi ftatum poeta appellats: ooy
@eeviy. Nam Bruickii emendatio, ut vocabulis tranfpofitis ibi
legamus': @geviy micivoy unius tantum Florentini Cod. auctorita-
“te nititur. | Cum vero illius amentiae in antecedentibus iam
mentio iniiceretur, non apre h. l. Chorus interrogat: utrum de-
fipic, an mori cupit? Sed melius interrogarer Chorus: wsium
proprer amenziam mori-cupit? UE vero talis {enfus infic verbis
Graecis, forte legi deber: Wérsgcv U drig god Savély weignuévy;
Saepe enim illud: zof 2 Graecis'cum ‘vi quadam additur, ubi
noftra loquendi ratione abundare videretur. Praeterea facile
mtelligitur , quomodo ex : ds sot librariorum incuria oriri'po-
tuerit: ‘gane ; cum putarvent, deefle illud 3 paviiculae: wOTEQoV:
Valkenarius quiilem mutauit: 4 b/l ins % quod pro: - oe fie
politum.’  Sed fi' vera effer haec Valkenarii-emendatio, tunc
non‘in nuticis refponfioné fequi deberer: Yavély, fed potius:
vw dene. - 1dEm®vocabulum: Javéy in verfu fequenti etiam
Musgrauium et Brunckium offendit, quia cum tota loci fenten-
tia non fatis cohadreary quare eius loco coniecerunt: &N haec
Junz incerta. - Sivero, quae lam dixiad h 1., verafunt, recte
fequitur iy’ iuitricis réfpontiofes Sady,” et fequeiitia® étidm,
quae ravionem’reddunt. huius refponfions ; apre connecrumu&';

modo
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modo:particulam: 3, in verbis: dardl & eic dmdsarn B, “pro:
~yelg: pofitamydicas; cuius fighificationis paffim- exempla oceyy.
runt.

V. 1295 ¢ iyavedues alde ouyradisavag veToy.

Valkenarius et Brunckius ex coniectura ediderunt:  oyryuz9s.
sawt dy vioov. Sed plurimi iique meliores Codd. legunt: cuyue.
Stsayray véroy. Non video inftam caufam, quare ab illa -Codi-
cum lectione recedamus. Saepenumero enim Graeci pro Fu-
wuro Praefens tempus ponere folent.”  Futuri autem fignificatio-
nem h.:L admitd debere, ex Scholiaftae nora patet.

% 1 }
Vi 2983 "Eiey: af airydls 5 8x Exeiy oINGY, TERVOV.

Brunckius pro: &ev, quae vocula fir concedentis, ex inge-
hio emendauit: ¢, ut admiratio indicetur et pro illo: g éygiv
dedit: [ #0e yon.  Equidem ftatim admitterem viri fummi cone
iecturam, nifi librorum auccoritate careret.  Ilud: dey eo fen-
{urlocum habere poteft, ut nutrix ita fententiam fuam de ver-
bis ante dicris aperiat atque {e concedere dicat medicorum, qui
arceffantur;. auxilium.  Deinde fatis_ conftar, imperfectum:
éxgeiv fiue: X6, Atticos'pro pmefcn.ti: X@i Non raro. ponere.
Quod praeter alios docuit Valkenarius ad Euripidis Phoenif.
Vi 966,

V. 303, lrey O dmeapey Tiy woiv.

Ita quidem omnes Codd. legunt, . Sed Barnefius et Brun-
ckius, Scaligerum fecuti, emendarunt: 7§ mgn. Quodfi aurem
hac ‘admifla emendatione illud: #3 @ cum vocula: jzey con-
iungimus, non fatis apparet, quid fibi velit yerbum dmeaiey,

)
2 cafu
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cafu fuo deftituttim. Malim igicur lectionem Codicum a6y mely
rétinere ‘et ad Verbum: dmesper referve. - Ad'verba: gy wEN,
ex v. 284 fuppleri debet: Adywy, dsé pe vorov muIeSey wiicde uen)
mheey @esviy, et ad voculam: Jzoy €X oratione contexta intelli-
gendmn'c!‘t: s¢ véve. - Tunc fenfus horum:verborum aptifimus
exiftit: Zam parum nunc, quam antea, indicatuim niorbi \z'lzgm'.

rends ex cogiiofcendy propofitunt affecuri funiys.
V. 3105 v9ov, | Qgovivras Yilos ol viy- nekdis

Verba: ‘Qesvivre ot Ratellerus in interpretatione latina edi-
tioni Valken.-adiecta vertics az arziim bavd rudewr Quibys ing
buyntur ediri inflis toris.  Cui quidem interpretationi anfam
pracbuerunt verba Scholiaftacs véGov 38 @eovivras, %36 @ihooe-
Qlowy ffones, Sae ési'y éevégon.  Certum quidem eﬂ,. Ver_ba.: Dge-
yivres yvioin “antecedentiz véGoy oppont, quales antithefes in fu-
ripide frequentari folent; fed non ram angufto {enfu de Philo-
fophiae ftudio, cuiHippolytas fe dederat, quam potius'de om:
tibus animi generofi {enfibus funt intelligenda; quales €rnatus
rale ipfi ingenium et literae inflillaverant. ' Similicomparatione
ipfe Hippolytus iam animam agens in' fine Tragoediae -utitur:
Cum enim Thefeus' maximaim ‘eius virtcutem et pietatem’ admie
raretur, refpordet fuperbe; ficur in aliis huins Tragoediae los
Cis: Toilide morkdow ety elye vy Ceterum noftro loco Nu-*
trix apte adiungic verba: 294 w wande, probe eum nofti,. quia
ex alils iam Phaedrae acrionibus intellexerat, eam non odio
habere Hippolytum.

V. 32948 ()‘,‘f," éndare ’/,7 £y Sé To AEAC%&{)OKMOLI-

De verbis ultimis,variae extiterunt interpretum explicationes.
Valkenarius hacc: ¢ 5¢ oo NeheiQopey VIUL;  Zuo dudicio vincar
: he.e.
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hee. adquiefcam two indicio:! Supplet igitur ad verba: 4ol
vocabulum: wgd; rarque idoneis excmphs hancdicendi ratio-
nem confirmar. ~ Sed explicatio illa. fequentibus verbis repug-
nat, quibus Nutrix, fe Phaedram nunguam efl§ velicturam, di-
cit. Musgravius vertitz s culpe cadam propafiro meo. - Sed de
confilio-Nutricis, quod poftea cepits nondum crat mentio in-
iecra. Scnligje[’ ljup(}ytus7 Bacnehius, Nlﬂl'klﬂnduS, Reiskius
emendare voluérant dine libris: & o8 AenetJopoy. Sed fimilis
verborum fenfus vel fine hac emendatione-exiftere videtur, i
ea veutis: sapudze relinguar h, €. abs te nunquam recedam. An-
e dixeratPhaedra : #o 2 dpegréiv, quo verbo Phaedra confulto
wfa efaty utfenfi-eis murato, guia morituram e declarabat ;
crimeiamoris illicit - quod - antea. werbis:: d¢dzase=nends indic
cauerat, -magis occultaret. Ad haee igitur Nuteix apté refpon-
dermaftro loco:;inuita; te mort finam et fcn.wpcr comitabor.
Exempla;quibus pacticula: éy pro: age poNIAL, facpe fune
ebuiay  Pracierea -etiam - fequenria. huic. fabent explicationt.
Waiy Vi 327 dieit-Nuteix:  sdvde yovvoine ov psdiropm more. Sis
mil'tiilt(:l‘pi'cmtionc,Scholia.llcs verbist 8) enohtzauey, utchatur.

: O 'IN, el A i
Vi 330% ONJ. O pévToL TEA [k ERCE THAMY SPEQCt. ;
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Diffentiunt interpretes de vocabulo: ¢aff, quoreferridebear.
Valkenarins;et Brunckius illud ad.ipfx Nutricis verba-adhug re.
feruitt, . Nequeategari poteft: unum Scholiaftarum ita etiam
explicafle. Sed huic interpretationi inprimis obeft, quod-in
Nutricis yerbis illai: o8 pa 7uxéy per CUphCll’li.(mUI_l‘iy idem indi-
cant, quod; of Sawéiy fine: gréduy, neque tamen 1iiud vocabuys
lum: on per parucuhm qgmndﬂm cum :\:‘neccdunu‘bu's Nutri-
cis verbis comnectitur. Musgrauius non male” coniecit : "o,
occides (1ecmes iterum interrogando,) atque it hoc verbum
‘ drae orationi tribuir, Commode tamen lecrio vul-

: gata:

etiam Phae
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gata: oxj et retineri et cum ip(is Phaedrae verbis coniungi po-
terit. . Quod!fi fit, bene etiam colloquii fequentis fenfum incer-
pretari licet, in quo verba Phaedrae Nutrix male intelligit.
Eodem modo etiam unus Scholiaftarum vocabulum onj ad
Phaedrae orationem bene retulit.  Haec autem refpicit partim
arcanum illum amorem erga Hippolytum;' quem fine makima.
Nurricis triftitia indicare non poterat,, ‘ideoque dicits 15, peri-
bis, o Nuziixk (h. e. mifera eris, ut quoque lat! perire facpe
ulurpatur,) fi feilicet hane rem tibi patefecero.’  Sicut enim
dixerat Phaedra v 3281 wamnd ool quod eundem fere fenfiim,
quem: 6A% inuoluit, ita‘nunc idem repetit, quia’ Nutrix eany
rogandourgere pergebat: - Partim vero Phaedrae ovatio ultima
Nutricis verba: refpicit; * quibus mortem. Phaedras: maximum
malum fore indicaverats ~ Ad haeé Phaedra dicit: banc niorrem
(w8 wiypin) [ibi cerze gloviofum fore; quia nempe nolueritamo-
re detegendo et continnando caftiratis’' famam amittere, « Sed
haec ultima Phaedrae verba Nuzriv male ielligebar 'de P ve
arcana, quam Phaedra tacuit; ur ita fingulari: poetae: artificis
ftupor-et'admiratio Nutricis in {equentibus’eo: maior ‘exifterer;
fi iam a Phaedra rem audiret gloriae eius plane contrariam.

V. 3313 wemeie neumTess ey, ivvspévis fud;

Tta quidem libri-antiqui legunt; fed Brunckius ex Valkenarii
coniectura edidic: Gevapéym épé.  Quamquamy igitur-concedi de-
bet, verbum: ngswrew faepe cum duplici accufatiuo coniungi,

propterea tamen non fequitur, ut etiam h, I, contra libros ita
emendemus.

V. 3323 Ex 7Y rydlg EHNDY diiogpd unxevduedot,

Etiam ita omnes libri antiqui.  Unus tdntum Codex fupra

lectionem yulgatam feriptum habet: “diogeily édhe; quam lectio-
nem
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niemt quoque unus’ Scholiaftarum interpretatur, a Musgrauio et
Brunckio recepram.  Sed alii Schol_lﬁae tamen lectionem Co-
dicum vulgatam explicant; quam etiam Vallgcnm-ius adhuc tue-
tur.  Ila, quam Brunckius recepir, non .ﬁms refpondere vide-
tur verbis antecedentibus Nutricis, in quibus non dubitabatur
de nobilibus Phaedrae factis. ~ Melius igitur rednerur vulgata
Codicum lectio, orationicontextae n?agls‘adcommodata. Ilud:
4eg atitem ‘ad omiﬂhn_l particulam: ¢ refertur; qua negatione
Phaedra indicare voluir, fe non rem honeftam occultare, feque
a'Nutrice efle male intellectam. Deipde fub illo: é9ngy intel-
ligi debet Phaedrac vita ante acta, virtutis et pudicitiae plena.
Vid. v. 47.  Sed vocabulo: diygd indicatur turpis Phaedrae
amor erga Hippolywum: Ad haec vero Nurrix, ut Phaedrae
animum adulatione demulceret, dicebar: &8y Aéyeca myuwréce
Qa5 poft quae verba interrogandi figntm pnnidebcr_. Senfus
eft; non turpis fed honore magis digna mihi videberis, quan-
do haec dices, (fc. quia ita nouum amicitiac perhibes teftimo-
nium, vel arcana reuelando.) Quod 'cum Phaedlia {perare non
pofler, {e non turpem vifum ivi, ei iam dixit: Abi, per Deos
fe'rogo (fc. necogeretur tamen rem arcanam fareri.)

V. 3481 %/ 789, 3 8 Néyaow, dvOewmes dgdv;

Musgrauius et BruncKius ‘ex «contectura Reiskii, fine lilro.
rum auctoritate, emendaruncs Aéyss év andeomais tgitvy Sed Vil-
kenarius iam indicauir, hanc en'xepdnnonf:m !ecuone vulgara
non eflfe meliorem. " Nam accufatinus: dvSesnus non eft rei
amatac fed fubiecti; quafi Euripides feriplille: éura dy3gdmoan,

V. 3750 wls o movaEgies 60 EoVos PEver

Brunckius ex Musgrauii coniectura edidit: s o & mavapépios
08 wévog piwves; quia partim fignificatio rarior vocabulo: ~eoves
eflet




effer adiicienda, partim verfus antiftrophicus 682 talem emen-
darionem requirere videatur. - Sed iam Beckius V. Cel. docuit,
vocabulo: ygdvos, ficut lating: rempus etiam fenfum magis
auctum, ut indicetur tempus calamitofum fiue ipfa calamiras,
adhaerere poffe. Quod autem diuerfos verfus utriusqueieg fro-
phici et antiftrophici ‘pedes attiner, memoratu digni {une qui.
dem in genere antifpaftico fed fufcepta tamen propterea emens
datio videtur efle periculofa, fi inprimis pluya in une tantum
rerfu verba mutentur.  Quod(i-autem illos verfus paullo accu-
ratius confideramus, in utroque yerfu.certe toridem tempora
occutrunt.
V. 380: wef uos Dondoy & wurobiopyuuns Py il i
’II'E;ZT&"FH’ ROAALIOY ——

Musgrauius quidem verba: & zara yudpne Quzwy explicat; nor
Secundum naruratem animi conftizuzionen. Sed-malim cum Scho.
liafte  vocabulum :  ywiung h. I {enfu deteriori explicare pro:
dryvolus, quali diceret: mon proprer fRupidizatem ez infeiviam ani-
mi nariralem,  Quac explicatio fequentibus apte confirmatur,
ubi multi bene fapere et multarum rerum cognitione ornari di-
cuntur, quamuis male foleant agere. Ata enim ad .yerba: s
vyebe 78+ €0 Qeovély monhdizw auctoritate elusdem Scholiaftae {up-
pleri debet: énmimrazi 0 ¢is womarey. Ceteruin lleilocns c6m-
munis non nimis {ubtiliter ad cerras Philofophiac regulas exigi
debet; quia omnium peccatorum caufamin mentis errore at-
que infcitia quaerere debemus. - Sed meminifle decet, haectlo-
qui mulicrem populari et dicendi et cogitandi ratione ufam.

V. 388: cidds wer drgal d sl 4 iy & nei
10 o Sos ol e O 6 wougds v ce@is,
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Similia iam Homerus tradiderat Iliad. XXIV, 44, 45, et
Odyfl: XVII, 347 et inde, ut videtur, ab interpolatore quo-
dam Hefiodi carmini: Opp. etDies'v. 317, 318 verfus fere iidem
funt inferci; ~ Sed inprimis quaeritur, quo fenfu iam verba Eu-
«ipidis fint intelligenda, Valkenarius ultima ita interpreratur:
fi-temporis opportunitas ¢ffer perfpiena, (cul aut .haec aut illa ve-
recundia conueniret) #es duae non- fisdem literis defignarenrur,
(ed effet in vocibus etiam ipfis diuerfitas, quae rei differentiam
declararer.  Mihi tamen verba: ¢ &' 6 uaugds v caPis, mMagls
refpicienda effe videntur.  Falfi enim p}ldgrls haec eft natura,
ut temporis opportunitatent, quandoaliquid aut faciendum aut
omittendum fit ;- ignoret, et ita, fi vel iufta caufa non adfir,
triftitia de iniquo aliorum iudicio impediatur.  Quodfi-igitur
homines temporis opportunitatem femper apte intelligerent,
falfus etiam pudor inter eos plane tolleretur, wec duplex pudos
Jfed unus tantum isque inffus uno nomine appellarerur. Quod
autem Valkenarius dixit.de dinerfo,utriusque, pudoris nomine,
illud femper locum habere ‘poffet, quamuis temporis opportu-
nitatem non femper intelligeremus.  Cuiuscunque enim rei
difcrimen inter homines animaduertitur, ei quoque nomen di-
verfum imponere licet.

. 5 I > M ——

Plures quidem notas ex iis nunc non addam , quas ad Fu-
ripidis Hippolytum confcripfi, et quarum primam particulam
eadem occalione, quae runc fe offerebat, biennio ante eden-
“dam ctirati, V' Oppellac autem huius fpfceptqe iudicium penes
viros réfum peritos dtquie a ftudio partiuin alienos’efto.  Nunc

- oratidhics fddeniles; hoc 'quidem tempore ‘in: Schola Torga-
uienfi more recepto habendas, indicere mihi licear.

D D. XV
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D. XV Aptilis dicent:"

I) Frepericys Avevsrvs MICRARLIS, TZyrgay, la,
tine: De reuerentia religioni Chriftianae debiza;

II) ToanNEs GODOFREDYVS BERNHARD, Troﬂz}zo.Miﬁ'
nicys, germanice; De viribus noftris ad patriam iuuan.
dam, impendendis. ,

1) Carorvs FrREDERICYS MVILLER, Nimecca-Saxo,
carmine latino : De veris aduentu, . :

HII) Danier TraveoTT MVILLER, To/gan, germant:
ce: De amico virtutis ac verae veligionis confenfu.

d. XVIII Aprilis:

1) Toannes DANtEL LANGE, Turgan. litine: ‘D¢ win:
nullis opinionum praciudicararum caufis mixime confueris.

I) Tosn~zs Carorvs Gorrios IvnGE, Dablenfis
germanice: De legum bumanarym Gmbecillizaze. ‘

Il) Frepericvs-@vivapenys. Hemeury. Schmiedeber-
genfis, carmine latinos De voluprare ex laboribus peracris
redundante, i ’

HIT) Cerorys Lypovicys Gonorrepys MVILLER,
Tvrgmz. gcrmanice: ‘De [Cqufis, warum',qari;llﬁl_'ﬂ,”lAZII,., M‘h’r‘—
nis 5 qui etiam Commulitones {ugs,in; Academiam dif*
cefluros , ficur die priore; ultimam orationem habiturus,
valere iubebit, T

Sy




Si cui igitur laetitia quaedam ex fufcepto iuuentutis in
{pem patriae fuccrefcentis labore redundat, eum ad orationes
horum iuuenum beniuole audiendas omni, qua par eft, ob-
feruantia inuitamus, inprimis vero VI®R0s GENEROSISSI-
M0S, ANTISTITEM SACRORVM SVMME VENERABILEM,
SenaTvM CiviraTis AMprissiMvM, MINISTROs Sa-
crorvM PrvrimvM REVERENDOS et MaGisTRros
ScuorAat Torcaviensis CLARISSIMOS. Neque dubi-
to, fore, ut illa viroram dignitate confpicuorum praefentia
difcentium animi quoque ad induftriam in literarum ftudiis po-
firam et ad virtutem magis magisque exercendam inftigentur,
Scripfi Torgauiae, d. III Aprilis, A. cloloCCLXXXXIIIT
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